5) Robert Bosch Elektronika Kft. o4
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 |
3000 HATVAN . R
HU Hungary if queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<m—.< note no 6986489 Fage 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
N Robert Bosch GmbH
8 b 1000911829 (0091024089 |UJ 19.08.2020
Kbg .
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - : Creationday
Robert -Bosch N.u_-mﬁ z 1 . . to our conditions, which undetlie the contractual relationship. |6 Fretgnt 7) Delivery 18.08.2020
DE 70839% Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |camier Ve
10) Your sign 11) Your QOrder No, Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M.m?Zo
E Vehic. own )
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign | 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 10 PAL m_ammH -074,4 ., 650,9

25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)

27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
i 0260.001.060 V03 [|2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
KUEHNEFMAGEL s.,
\ ACCETTAZIONE MERCE
O A aw _ Quantita dichiarats; mﬁ@mmﬁm mﬁwm 2
.bu.O Q Quantits effettiva: Celeo Via dei Ciclaming 4. w@ AGEL s,
/mm//\ﬂyﬁg Tipo imballagg: " 026 Modisgno {BA)
/ Quantita imballi: ) ) Y
A 0/6 Confoyita m__mMM_ e %ﬁmf m )| e 17 2028
Data Ao AHN :
Firm} ol ¢ t Hpye
¥ \%\W PR ™ - Ricevutd iy, | iserva di
. <m~»—mﬁm .W: \dml ¥, [N m Q.—
yiElia e Hmﬂmmw. .ﬁm ~
Rotafion 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 486) Invoice check
Receiver noles Date
Name
bzw Nr

NRARR4RH

BVE13384




.

115 toviibbd 21422 rovalekat a feladd toiti ki sajal felelssépére

des Al

1-15 und 21+22 auszufilen unier der

‘To be compleled on Ihe senders awn responsibilily 1-15 Icluding 21+22

-2 N
I

W

Lo- 006( Y

MA/ 2020013859

Feladd {Mév, cim, orszdg) Sender {Name, address, country}
_ Absender (Name, Anschrifi, Land)

" Robart Bosch Elaktronika KFT,

—————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

4 2. példany

A fuv eliérl

dds eseténis a Ni

(GMR) recdlelkezésel ax Irény"adﬂk

| Arut

sl egyszmény

»Robart Boseh 6t 1, “This Canipe Is subjeci, notwithstanding 2ny ¢lauss to tha contrary to the Conventlon
— on the Conlract for the Intematlonal Canige of Goods by Roed (CMR)

¥3000 Halvan Diesa d diegt lrotz einer geganteliigen At den Bl

v des Ub ober dan Befard rirag m Inl st

«HU tervarkehr (CMR)

Atvavs (Név, cfm, orszdg) Conslgnea (Name, address, country}

Fuvarozé {Név, eim, orszag)

2 N 16 Carriar {Name, addsass, couniry}

" Empfénger (Name, Anschrif, Land) Frachifthrer (Namo, Anschr, Land)

£MAGNA PT SP.A

;VIADEIC[CI.AMINM NENIOTRANS i\,
70026 MODUGHNO = . ..

£ H-9751 Vép, Kassai u.

zIT a

< 39.

¥ Az dru kiszolgélasl helye (helysép, orszag) Tovabbi fuvarozdk [Név, cim, oiszdg)

3 Place of delivary of the geods (Place, couniry) 17 Successive carriers (Name, address, Counlry)

5 Auslieferungsort des Gutes {Ort, Lend) Nachfolgende Frachtftihrer {Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGND

=

orszag/country/Land 1T

aru Kiszolgauas Neiye es Idoponya (Nelyseg, OrsZag, 1a0por

4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date) [™ A Tuvarozo fenniaiiasa) &5 Do[egyzesel
% OQrt und Tag der Ubemnahme das Gutes {Or, Land, Datum) 18 Carier's reservalions and observations
¢ helység/ptace/Ot 3000 Hatvan Vorbenalle und Bemerkungen der Frachlficar
% orszagicountry/land HU
+ lddpont/date/Datum  2020.08.19
Annaxed documenis

& Belgefiigle

Diclucooio

SAP;424854

IEredeti EKAER bizonylat edaadva a Fuvarozdnak!

GEL sl
¥~ Modugno (BA)

bl

ey

G Barcoszam A > 7
& Marks and Nos Nombear of Csomagelis médfa megnavezése ::::::m.;:lai szém Grass weight In Térfogat (m3)
B HKemnzelchen 7T packages 8 #elod of packing & Name cf the 10 fumber 1 ky # Volume fnm3
£ Anzeahl der At der Vampackung f0ods Stallstknummer Brillogewichl in Umirang in m3
Nummem Packsilcke Bezelchnung Kg
- &0 PAL KFZ-Zubehd 8420
¥
=
r
rﬁ g;z;:w Nusr:::: LE:: :::r Klasse, Zilfer, Buchstabe 6420 0
" A feladé rendefkezésel (VAm- &5 egyéb hivatalos kezelds) Fizetends Folads. Sendar Pénznem, Alvavd
§13 Senders Inslructions (Cusloms and other fomnalilities) 19 To ba paid by Absenc']er ! Currency, Consignes
H A 1des Absenders (Zoll- und ] Behandiurg) Zu zahlen vom Wahrung Empianger
: i
=
. f
0 m h
Visszatéritds A szallitassal dok ket hldny L3N/
14  Relmbursement Eshipping documents are complelety ook over L‘&U E B’H -\é .
Rilckarstallung fch haba dia T Ao da) Mislaen ¢ e -
rqg Fuvardifizalési rendelkezésok Khi0nleges mepAllapodésck Besonders Verinbaringen
Direction as to frelght payment Speclel agreements
Bémentve, freight paid, fral 0 W
E Bérmenies(lés nélkal, frefght 1o ba pald, X l. U "“
™ N AL ord BveIeie: Reer BH9IZ020
- {dBpantja am Gonds received: Date on
21 Establisked In Hatvan / on 2020.08.19 24 Gut empfangan: Balum amyy . .
e AU ; Ricevulo ¢
i A feladd aldirgs Az dtvevh slfirdsa e eipeadd) Uus
w22 E:ﬁ:l:r‘slztad?d g I Signature and stamp of :‘gonsiggeg su q
[ 1) el & i
v La0ierbit oo Unteeschrifl ugd Slefpel des Empfangers
3 M0 Ha MIEY ST fe, 24
¥25  Vaklo Ac't:: S'a éd'r:hi ﬁumdqlrsysegw'w sede legale: ia %?12 (BZ)
g Fahzeug 6 kenﬁwﬂm B L I- 39042uBre \?’?andei Geranl, 5
] eratlv
£ 03 Sede op
£ NFU031 ‘_7 0 0 2 6 o d U
" P, IVA:06858L0] £3b1
n WACE4S lec, /-\lbo Autotrasp. / [&o
i
[
-
"
-3



